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Da̛dobadu 
Nanas

Arruruu chẽdi nene,
Arruruu chõỡ,

kwa̛ara chẽdi ichaxẽjẽ 
chomeña̛ ẽdi.

kwa̛ara chẽdi nee, 
gwĩdi  kelecha̛ga̛ara ĩxiãjã,

sudode̛a kobora, 
ikwaa kelechora.

Pidi baepudije neera
 a̛a ỡa̛

paxuxẽra miagã, 
yeto jõdagi̛ita̛ ĩta̛gã.

Ũku sãta Ana ñaxu,
¿Ome̛nara yojo nee sea?

mãsanojư ĩsiina seã
 i̛yagiơnadi mãsanojư.

jiưte ĩsi sea̛ganara, 
jĩsira tơosa masana chicha̛gã̛di;

ji̛utera yojo ua̛gơo 
yeto jơyura ũkudo kuba̛gơodo.
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Arrosa lechigi 
Arroz con leche

Arrosa lechigi
chãkwa chõã̛ 

jotabo nebeje̛gi
gweme sukwagơgi

paẽ muña sĩjogi
paẽ muña muna se̛ba̛ ơba̛ kelebơgi

paẽ tepaxadơgi
paẽ paxodogi

Yeto paxodoxote̛a  ĩxa pañogi.

Jixugi - ũgwa̛
Jixugi chõã̛diã
Jixugi nebeje̛gi
Chãkwagã jĩsi.

Sã juã ĩã nũgu isefwã
Los maderos de San Juan

Nũgu isefwã, nũgu isefwã,Sã Juã ĩã nũgu,
Kõkoa jikwã ĩ̛dara je̛di ĩ̛dara jichadiãja,

Kesura jikwã ĩ̛dara je̛di paĩja jichãja
Roki  ĩã  alfãdoki
 riki  ĩã alfañiki.

Triki triki  triki trã.
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Kukuu, uxưba
kojarrĩxã
Cucú,cantaba la rana

Kukuu, kwexa̛na uxuba kojarrĩxã,
Kukuu, oxe ubena̛da,

Kukuu, jotabe ũbe boogiã,
Kukuu, yakotakwe anage yeto cayơ yipaa̛ge,

Kukuu, jotabo  ñaxu boxagiã,
Kukuu, siñơ naõ anago jine̛ depo.



8 Mãbru ebưda guã
Mambrú se fue  a la guerra

Mãbru ebưda guã  
paĩdiãra tĩkudiana ơmagaja̛.

Do-re-mi-do-re-fa,
paĩdiãra tĩkudiana ơmagaja̛.

Siããnara ơmagaja̛ sõde̛a ñokudiana.
ñeedina Trinidad ñokudiana.
Trinadad ñokudiãra boogiã̛,

Mãbru jơda ơmadigã.
Mãbrura kae̛ma ẽbuna 

jẽpinaa̛dira jơda jõjãtoơdi.
Baya̛moje kajonimonara 
yepoe̛na jarrigamonara.

Pưdiga̛mo munara jotabe 
yine õã kojarrĩpa̛dabe,

Jiño pio, pio.
 kojarrĩpa̛daxaja̛nara, jiño pio, pa.
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Estaba la pájara pinta

Ĩduo yine jĩxineena, 
nochiyu nimoliiyuna õõ, 

jajakwenara anojañanara jexagina,
anojañanara se̛ba̛pu jexagina.

Age age age, tĩkudianajãra chexu  chõỡ jơma̛?
Chĩnego pamena̛dara ñoxayuna dode̛gagã jixu jekuanaje, 
isate̛gaa̛dara tepe̛̛̛ga̛chagã kumoo  kwicha̛aja, jơmo  
kumoo kwicha̛ja, laituchama̛gã,  laituchama̛gã  tayama 
laituchama̛gã  chekwe̛da re̛recha̛gã, umagijĩãưbona. 

Kuicha̛aja  jomơ umoo jơmota̛ kwicha̛aja,  ũku kwajana 
ĩ̛dara ĩ̛dara ĩ̛dara ume̛ da̛ara jĩda̛gagaã, ĩ̛dara õchaưbona, 

ume̛ paxora chõã̛nagi.

Jotabo oai̛xu jĩxiãjã
Tengo una  muñeca

Jotabo oai̛xu, jĩxiciãjã azul muña anago,
yeto dea sapato anago põjõnona kelee̛gade sudode yapaa̛go; 

sadơbã̛xara bãtexo, yetora  sõdixuxiãjã: 
te̛sianara sinaãxa, gwĩdi dưagira.

tomesaga yeto tomesagara, bajẽgame̛gajã, bajẽgame̛ga yeto 
tomesa̛gara sei̛megajã, 

sei̛mega yeto tomesa̛gara ochome̛gajã yeto ochome̛gara 
disisei̛megajã.

jemaje oai̛xu jĩsi nũgơoxodanagi.
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Pĩpõãra yojo jotabe oa̛di
Pimpón es un muñeco

Pĩpõãra yojo jotabe oa̛di paxo baepudije, kwelutana, kwelutana kelejơ pa̛axẽra  
koige kaitona yeto ja̛ninara.

Õdera juo sipaje marfil isiba̛na yeto juo chaiga̛dara ñe̛ ¡ui! Apedi sipưdixẽ  
mưjamanara mumesẽxena, pĩpõõra te̛siajaa̛da guã gweamaara aơ ĩsi.
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Pisĩgañadi
Pizingaña

Pisĩgañadi õchaưbona tetagigxa  egadi,
Timo umoonajãra, jimơ  loada̛gamana,
Adijãra loadamoa, ñoaĩ̛̛ te  loadamoa
Tenajã ñoaĩ̛̛ te ĩxa, pưdena chatina, 

Tenajã pưde ĩxa, ulana doina,
Tenajã ula ĩxa, akalana jõgwã,

Tenajã  akalana jĩxa, jieya je̛baina,
Tenajã  jieya̛  ĩxa pa̛le ikwa̛ajã,

Tenajã pa̛le ĩxa, misa  keliina,
Tenajã misa ĩxa,  munesẽxe̛da, rĩẽ̛ma…
jeega̛a nee, akala ũbera pañagategi …
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Rey bogi̛gã
Que pase el rey

Rey bogi̛gã,
Yojora boi̛gaja̛ ĩxã,

Gwemena ĩxe ũbe ẽdi nee
ĩxe̛ gaja̛  ĩxã.

¿tixu neejãra boxagia̛, pamena ĩxora, ekamaa̛da ĩxơdajã?
Pamena ĩxora jĩdii̛gajeexã, ekamaa̛da ĩxora jĩxe̛gã.

Gwemena ĩxajãseyu  gwemena ĩxa jãseyu, kartajenana
Ĩxayu se̛ba̛yu,

yinexẽra kojarrĩja taixơdi saje̛a tãdoe,
bogi̛gãra dinara bogi̛gã,

bañadoto a̛xuana.



13

Komale uxưba
 Comadre la rana

Komale uxưba ¿Ãdajãra Kõã̛   komale?
oxee̛dana  guta̛gã, fãdadã  gudadiã  fadadã gudadiã

¿Ãdijãra kwĩxoe̛da ơma?
tưda̛na jĩpae  chemina ơma̛ ¿Ãdajãra ẽpigi?

dechơ naõna ¿ome̛ ơbơjã? nochĩxẽ  ĩxơ nimoloña
¿Ãdajãra jikwa jĩtu riku?  Akaladina  yeto akala 

fwimodira
¿yeto tưda̛na jĩpa̛du ãdajã jikwa? Jikwetena  

chicharronigi…
ya̛ajã oxee̛da guta̛gã, “ya̛a” komale.

Kwa kwa Kwa kwa jũba̛dã̛..

Inea sĩgo 
La vieja Inés

¿Ãdijã jixu, ãdijã jixu?
Inea sĩgoxana jixu,

ñoãda̛ga muña anago.

¿Ãdajã joã̛ ?
Jotabe bejo mañua emana jõã̛.

¿Ãdajã jẽpa? Jotabe ĩgwexẽdina.



Joxo ĩã 
onogueʼgaʼan  
ĩxa teaʼgaʼa
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Jĩtu  ĩgwe
Los ratones - Lope de vega

Egwera ñe̛deda̛gã̛
Misidi tekwa̛nadira jãẽ̛  ĩxa̛na ikwatee̛di;

Yeto gwaje ekwe̛era
Tie ưbo tejaa̛ga ekwe̛era ñe̛e jonoguje̛gaja̛

Pajãra tie ñe̛depaxona jotabe  ĩ̛yakwidi  
jue̛tigaja̛di,

Yojo misi yojogi̛ gupỡxanara ñe̛era jĩtu ĩgwe 
tãẽ̛ jĩxa̛gã.

Jotabe tiẽ̛gana kwepe  ĩgwera (barbicano) 
i̛ne̛ ñokơ

ĩXugedi yeto juo sĩãchẽ  ĩxơ omesãjãna,
Pajã Roma̛ga obiưna mañuba̛du (senado)

Ĩgwe tie yojo paña ưbo tea̛ga ekwe̛era:
¿Ãdijãra tie̛da ñe̛e ĩxa̛gaja̛  ĩxa

Yojo jã̛cha tekwa kelebedira pania̛di  
ĩ̛yakwidi misidi?
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Semana yie̛gi̛a 
ñokudiã 

En las mañanicas - Lope de vega

Semana yie̛gi̛a ñukudiã mayo bajodina 
kojarrĩjã kojarrĩpai̛du yine, (ruiseñores)

sĩãme baẽdããra chalijaxa̛dã̛  jiña kojana.

Yeneera, diaxa  ĩxoexa, kojarrĩpiai̛du yine
Sĩãpu nũgupunara jĩã̛ ma̛  kojarrĩjõ, 

(alamedas).
Oxe cholome̛ara ũba̛dã̛

Gwĩdi ema  ĩxate̛a inatera fwĩãdina̛na 
se̛baapua̛na

Jekwana  ĩxapưa se̛baapưa.
Tie nũguyura  õdee ơba̛ muña anaga̛gã 

tiẽ̛ga pukwea õkweana
Kelee̛ga tiẽgana ơba̛  saje̛bora jã̛cha 

jeegi̛idiã.
pĩxẽ gwĩxẽ sẽxera õdee ơbode̛a sudode̛a 

ixơdã̛, (tapetes).

Kojarrĩpiai̛du yinera kojarrĩjã, sĩãmenara 
baẽdã jĩã koja chalijaxa̛dã.
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 El burro flautista - Tomas de Iriarte

Piña  tea̛ga̛ra, õdee saje̛manara saje̛ma̛, õdee saje̛madinara 
saje̛madia̛, jeemara mai̛na chonogude̛gajã  jone̛  ĩxa ưbonara.

(casualida).
dẽdea ĩxame jekwanara ĩxã chekenaa̛da,
jotabe nabijưra bogi̛ã jone̛ ĩxa ưbona.

ji̛bate jupa̛bara jĩtudina̛  jie̛ajã jimetega tiẽ̛ga tea̛ga jõjãgi̛axa 
jone̛ ñe̛e ĩxa  ưbona.

jupa̛banra ĩgua
yaje̛gagaja̛ ĩxã; 

yeto jupa̛bara ưbã̛  ñe̛e ĩxa ưbona.
¡a̛go..! pajã yojo nabiju:
¡yeto! Pajãra baexadija̛.

Nabi jĩã musika 
jã̛cha maĩga̛ana kele̛gadi̛gi, 

nabixẽ ui…
jinotẽxõra di̛le̛ guã

ñe̛e ĩxa ưbona 
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¿Ãdajã jiño ĩxiaaxa̛di?
¿Qué es poesia? Gustavo Adolfo Becker

¿Ãdajã jiño ĩxiaaxa̛di?, pañagina  paxơda 
chate paxutenara, Kwate paxute nochite. 

  ¿Ãdajã jiño ĩxiaaxa̛di? ¿yeto ũkura kwĩ̛gãjã? 
Poesía̛gããra …..ũku.

Jimete̛ga jĩã̛ga̛anara
jimete̛ga paưdia

Por una mirada un mundo - Gustavo Adolfo Becker

 Jimete̛ga jĩã̛ga̛anara jimete̛ga paưdia; 
jimete̛ga ũbadaga̛ anara, jĩxete mumesẽxe,

jimete̛ga yua̛ga̛anara… ¡paĩdiãra jĩsi
chicha̛gi yua̛ga̛a ema!
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Ĩxedi ĩã gwajaga̛a ĩã  koja
Canción del boga ausente

Omosudaaưbonara ĩxã piñu tãdoe;
piñu tãdoe; Omosudaaưbonara ĩxã
mumexẽjenara ñe̛e jotabe          
sipudidara ĩxadiã.
¡gwakwaga̛ara, gwakwaga̛ara!
Tãdoxu chĩã paưdia ẽxu,
Jĩxi pame̛da dĩde̛ga paxơda bañadotona,
Chaixiira ơbaje chĩxã jixu jĩsiji,
¿ãdajã quelexa̛?¿ ãdajã quelexa̛?
Jĩsi adanarajã̛… jẽdi tãdodi ĩsiji
Yeto chaipera gõfwã ĩguã joa̛gã,
Jĩsi adanarajã ñe̛edanara jomegadiãjã…
¡sekwa̛! ¡sekwa̛!

Jĩtu ñatura tie 
xoxoena ĩxã
Pĩxe ĩpaĩxãxedi sẽxe̛gadu;
¡yoxo ĩã paẽga̛anara pajĩdidi sajơbã̛di
Bañadotơdo bañadơtoda…
Joxo ĩã paẽ̛ga̛anara jiirru  ãpeã,
Mapanale yakwidi masơdãdi…
¿axitena ĩxaga̛a? ¡jiño da̛ara!
ĨXadiãra muna, ĨXadiãra muna…
tãdatera ĩxoeã tãdoe,
tãdatera ĩxã tãdoe,
Ñe̛era tãdate ĩxã kwekame kwĩxadina.
¡gwakwaga̛a, gwakwaga̛a! 
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Deapua se̛ba̛  
ĩxayu nũgu 

dodigã
Cultivo una rosa blanca - José Martí

Deapua se̛ba̛  ĩxayu nũgu dodigã
Juniodina ñe̛e enerodina ĩxoxoena,

õcha ưbona tepaa̛ge,
 chẽdi pañơ ua̛ga̛.

Yeto yojo ĩpaĩxơdi sudakelebeje 
chomeña̛na

Jĩña chomeña chĩxã̛
Ñe̛e pãxapưdara, ñe̛e         
chunaalidara dodigadiã

Je̛di dea  se̛ba̛ ñugura dodigã.
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Paxo baepoxuje margarita
Margarita - Rubén Darío

Paxo  baepoxuje Margarita yoto bañadotora,
yeto jiño guara,
ẽpããra baẽxa nala se̛ba ome;
jĩsidira dưiãjã 
chĩã paưdia̛na kojarrĩpo yine kojarrĩxaja̛,
chĩ̛sinaxa õdee kwexana;
Margarita jĩsira tedagi̛gãgi 
jimetega sokwi:
Piñora jiño jotabe reidira ĩxiã̛di diamãtena
Kelee̛gaxu ito,
Yeto jimetega bẽdejoxoa ñokudiã ĩã  yeana 
kelee̛ga
Yeto joe elefãtera,
Ji̛ute obiteơje itojưura je̛di kobre iñana 
(malaquita) 
Kelee̛gaxu
Yeto gode sisione ĩxode sudodena  (seda o 
tisu) faja̛gaxu.
Yeto jotabo baẽxuxu prĩsesita,
Sude̛daxena baepuxuje,

Margarita,
Baepuxuje ũkuña ơbơ.
Jinote tãdenaxara,jixu prĩsesa  jotabe 
sipưdidi
Jĩxajã̛di mưamana;
Jixu prĩsesara jĩãpaĩxadiãxa, yeto 
jixura guxa jõã̛
Sipưdidi noxadơdi.
Jixura sipưdidi kelexa̛di jõã̛
Juo noxadagoxoje bexe̛dagơ,
Jimetega  õdee kweiga̛anara  yeto  
jitete
Perla inatenara yeto jitete 
jĩdudoxojera yeto
Jipute se̛bapura.
Jĩtu baepañuje̛na prĩsesara ũkuña 
jơbã:
kãdega se̛baara nojadã, õdee 
ơbapua se̛ba̛ara jejagã,
Sipưdudira nojadã̛di,ñe̛era 
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Yeto ja̛era pajã ñape̛e:
Jimetega dưakelee̛ga̛ara  ĩxi̛gaja̛di 
ĩxã:
Jõkwada̛gaja̛ara kwĩxã mumesẽxeje 
dakwega
Ưbo, jeñara jõkwada̛ jiño dakwega>>
Jixu prĩsesadira jomosudajãxa
Jiño õdee ơba̛ yea se̛ba ĩsiji,
jiño paxơdara baẽxudi Jesuu  ũbadaxa  
ĩxe peada̛gã̛.

Yeto ñe̛era pajã:
<<chĩã bayame̛eje̛na chĩxame̛ejera
Jipư se̛ba̛pura ua̛ tedagigãgi;
Chĩã se̛ba̛apuajra jiño jixu nee jĩã,
Jiñora sõdeena ja̛anara, jĩsidina 
jonoguje̛gagã
Yojo reirá õdee leligone ĩxa muñara 
anagã,
Yetora obikwana gu	ja̛gaja̛ keleã
Kuatrociẽto elefãtedi bañadoto kuuna.
Jixu prĩsesara  baepuxujexã,
Jơdara bayajeje juo nojãda̛goxoje ĩxiãxa
sipưdugi, ñe̛depaxona ơbaaje
õdee kweigara õdee ơbate̛a inatera ĩxaje
jĩdưdoxojera yeto se̛ba̛apura.

Margarita, paxo baepoxujexã, bañadotora,
Yeto guara.
ẽpããra nala se̛ba̛ ome  õdee omega:
Kwĩgua
Jơdara jĩsidii̛da oto kwĩxa̛gã,
ũKu ne, bekwe̛gara  baẽxã komeña̛gi
Jiño jinoteexa  ũkudi teegigi  õã̛xa
Jimetega sokwi.

ĩxa̛dujã jĩtu.
Baepuxuje neexara 
jĩdaxama,
Mumesẽxe ubena yeto 
bañadoto munara,
Noxadơdi ĩsira depudi 
sipưdidi
Gofwã joxa̛gaja̛ 
kelebeexaxa.
Yetora manana noxadiã 
mume̛da,
Bejodinara  yeto axi otoơdara; 
Bayadira bayadiã jiñona jixu guxinaaxa
Jixu jae̛ ĩã maẽga̛adinara.
Jơda kexadamanara,       
baẽxadamagaja jĩxã
Taixơdi  ĩã plasana,
Tie baẽdamaga̛ra ơba̛ã
Jimetega yea̛ana.
Yeto yojo reirá pajã:¿ãdajãra kelega?
Kaĩdagira ĩdara  jideadiãgi;
Yeto ¿ãdajãra komexena ĩxagi ơsaña 
ơbaa?
Jixu prĩsesara juja̛dinadiã
Yeto ñe̛era õcha ưbo paxã:
<<Gudããra chẽdi sipưdidi  nodadơdi 
nochixẽ
mumesẽxeje>>
yeto yojo reirá aya̛yã:<<¿jơdajãra  
padadigi jĩxẽ asulĩxẽ mumesẽxera 
fãjãdã joxo jeegadiga̛?
¡ũbadaga̛a ưbora ! ¡joxo ưbo onague̛ga 
ưbora !...
taixơdira ñaje̛gã>>.
Jixura paxã:<< kele̛ga̛a ưbora ĩxadiã;
Jĩsira gudeã paĩdiãra ome̛na gude̛eja̛.
Mateka̛darajã ñe̛edina gua̛darajã
Sipưdu jĩxoe̛dara gudã yetora 
nodadã̛di>>
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Jutuku jĩã tea̛ga̛a
Historia de una Tórtola - Epifanio Mejía

Depuchuxu jutuku jiño pa̛ayua anojañana 
Yopo iyaje̛a anojaĩjenara jũõchẽ kelexa̛gã:
Tãdoera jĩãjãxa ñe̛e jĩã jieya dưdaxa̛daja̛,
Goxu sipuxura  jĩxajãxa ñe̛e jẽbaĩ neetudi

Icha̛yaja̛di.

Jarripa̛ara gwexada̛na yetora otoona boxagiã̛,
Jikwara kaĩxã oto ĩxa inakwayuju

Jẽpããra  jõkwa ji̛ñote ĩxa  je̛di nũgu ipuju
Yeto gweluxana̛dira jẽba neetudi

Jone̛era jõxa̛yãdi.

ẼBadapiaidira õdee ĩxa ưbona ĩxodi jĩãjãxa,
ĩdara ñe̛e pưdua̛dina yiagã:

jixu tưda̛na jĩpojo jutucura, seyoa ĩxa ưbona 
jĩxa̛gã̛ kae̛xamagaja̛,

Jarripa̛ara di̛leda̛na jẽbaĩ neetudira fwaxagã̛di.

Tie jiño tãdoera, gõfwã jĩgua jopinora
Boxagiã, jĩãpa̛nera jekwana ĩxayu  jibaliyuna yoã:

Jixu goxu  sipuxura  mumexẽna mưxamana,
je̛di õdee ơbate̛a inate̛nara ito fwaja̛gã̛

jơda  diãxẽ “ĩxaxura”.



Dinaje kweiga̛a uoja̛
Pajiga
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Tekwaga ñokudiana sokwi  paxơda 
jĩde̛ga sokwi paxơda.

Gwemena ĩxe pa̛le kõstãtinopla̛ge saje̛ma õã̛
gwemena ĩxe pa̛le umachaa̛da 

kõstãtinopla̛dii̛da.

Erre erregi arreofwa, erregi barril,  dina 
jeã sẽna jeojaoa (carros) je̛di õdii  

jĩ̛õte̛a ĩxayua ferrokarrilda jana̛ga̛a.

Dinaje kweiga̛a uoja̛
Trabalenguas

Kõpale, kwemata̛giaja ji̛ute kokojư. Kõpale, koko
Chematiã; jiño ichaje koko ikwe, ichaje koko ematã.jĩsira 

ichaje chikwã  koko, koko ichaje chematã.
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Ẽbu  ĩxiãxa jotabo olidi
yeto parradira jotabo oli jĩxiã̛di

yeto parra ẽxu olira
ñixãxa ẽbu  ẽxu olidi

Yeto ẽbura poãxa nũgwetena 
parra ẽxu olidi.

kwĩã̛sara ũku, kõpale ẽbu:
¿ome̛nara nũgwetena pokuaxa 

olidi?
ome̛ parra ẽxu olibora 

ñixadinaxa ẽbu ẽxu olidi,
ẽbubora poadi̛gãxa ñũgwetena 

parra ẽxu olidi.

Pajãjã jimetega kweiga̛ pajaja̛
Jĩsi kwejigi jĩsi ñe̛e padaja̛, jinora jĩsi

Padadiã, ĩdabora tejagi̛gãgi, jiño 
kweiga̛abora õdee

kweiga̛gã “jĩsibora” tedagana.

Pablitõxẽ pañagã jĩxẽte  pañajẽxẽ
jĩxẽte pañajẽxẽ pañagã pablitõxẽ. 
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Pajiga 
Dichos 

A,E,I,O,U nabijưra axi pañaa ũku munaa.

Ikwaa ikwedira ĩ̛dara aijee̛diã̛diãdi, 
te̛chera lĩ̛gagã̛di.

laminai̛dera yaa̛bã̛ jotabo  sĩgodira 
dajãxa ¡A!¡ chate moyejate!

Sĩko akala fimoxẽra jĩxiãxa chujơdi; 
jotabera fwã̛ leã̛, jơdira chi,chi  ajã 

jơdira sĩfonia̛de uơdã̛. 

Ichaja̛ yeto emadaja̛, jiirru camadaxẽ; 
jimate manana, di̛lera ĩfiernoơda.

Yojo ñe̛e apera ñe̛e ĩxã, ekwe̛da ja̛a 
pa̛gơ.

Bejo,bejo aixu, ĩ̛yakwiaixu, cĩko akala 
fwimoxẽ jotabo paka fwixu.

Akala fwidi, ĩxexe yiagi̛ixõxe, 
e̛jadiejẽgira jipagãgadiara
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 ¿Ãdijãra kuo gwajagi kwãxõxodi̛gira 
i̛yeã̛gi? tojoda nabira ĩgããjã.

Sebiyaa̛da jĩdabamera ãxe siyaxẽ ia̛gã̛ 
pastoơda jĩdabamera tie emata̛gaja̛ ĩxã.

Baebaxa̛dame baebaxa̛dame, axưba 
juxugẽ, ĩ̛da baemaxa̛dadinara piano tãdera 

baema̛gã.

Pidira jĩxete jieya̛xẽ ematã pidira, jieyã̛xẽ 
doã, pidira jieyã̛xẽ ĩxe ñiadã, pidira, 
jieyã̛xẽna yejo teã, yeto pidi deyobe  

dakwe̛era jieyã̛xẽ ikwã.



Soda̛gi̛a 
aiga ưbo 



31

Jinotexadara ĩxã ichaxẽjẽ 
bapoloxẽ…

Había una vez un barco chiquito…

Jinotexadara ĩxã ichaxẽjẽ bapoloxẽ…
Suagi̛a suagi̛a axena gupỡxajayudi…

boogi̛ãra tomesaga, jemebadiga, bajẽgamega, sĩkomega,
seimega sietemega semana,

yeto jĩxẽ bapoloxẽra suagi̛a oxena gupỡxadiã.
Yeto piña tea̛ga̛ara ñokwidigiidigi,
Jõdagi̛ ita̛  Jõdagi̛ ita̛  yitee̛ gã.

Pãplonanara 
jimeteplasa ĩxã

En pamplona hay una plaza

Pãplonanara jimeteplasa ĩxã
plasanara jimete ñoona ĩxã, yenơ 
ñooonara jixite ito ĩxã jixu itonara 

jixite je̛xu ĩxã, jixu je̛xunara yode̛de
mesai̛de ĩxã, mesai̛denara ji̛ute 

jaulajư  ĩxã, ji̛ư
jaulajưnara jijete pukwa fwijidagaje 

nũgweje  ĩxã,
jije̛ pukwa fwijidagaje nũgwejenara  

jotabo peloli jõã,
jixu pelolira pukwa fwijidagaje 

nũgwejena,
pukwa fwijidagaje nũgwejenara 

jaulana jaulara mesai̛dena,
Mesai̛dera je̛xuna jexura itona 

ñoona,
Ñoonara plasana, yeto plasara pãplona 

sukwana.
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Jose umacha̛gã ba̛ba
José se llamaba el padre

Jose umacha̛gã  yojo ba̛ba,
 yeto Ñaxura jumacha̛gã  Josefa

 yeto jĩtudi ĩxie̛di neera, 
Jose umacha̛gã.

Bejodii̛dara saje̛ma̛ bejo
A la una sale la luna

Bejodii̛dara saje̛ma̛ bejo,
 tomesaga, oranara relo guã,

jemebadiga, oranara Ãdre  ơma̛gã,
bajẽgamega,  oranara  misi saje̛magã,

sĩkomega aranara fwa̛ñagã,
seimega, aranara Moises se̛ba̓ kelee̛gã 
sietemega, aranara õãĩ̛di daichi̛maga,
ochomega aranara bikocho chikwa̛gã,

nuevemega oranara oxojo joa̛gã, joa̛gã,
diemega oranara  ja̛ba dưagãjã,

õsemega oranara jiirru da̛do kamadaxẽ ua̛gã,
dosemega oranara da̛do  ẽgoxa̛gã.  
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